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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET DtDUCATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LA REPUBLIQUE LIBANAISE

Le Gouvernement de la R~publique Fdrative du Br6sil et Le Gouvernement de ]a R&
publique Libanaise (d6nomm~s ci-apr~s "Parties Contractantes"),

D6sireux de d~velopper et de renforcer les liens d'amiti6 et de confiance entre ces deux
pays et de promouvoir la coop6ration bilat6rale dans les domaines de la Culture, de l'Edu-
cation et du Sport;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les Parties Contractantes encourageront la coop6ration en mati~re d'6ducation sur
base du principe de r~ciprocit6 et en conformit6 avec la l6gislation en vigueur dans chaque
pays.

2. Pour atteindre ces objectifs, les Parties Contractantes chercheront A:
a) encourager et 6tendre la coop6ration entre les institutions d'enseignement sup6-

rieur des deux pays par le biais, notamment, d'arrangements inter-universitaires, et entre les
institutions d'6ducation;

b) stimuler la cooperation et l'change de professeurs et de fonctionnaires d'insti-
tutions d'enseignement sup~rieur;

c) encourager et faciliter, avec l'autorisation des responsables de l'ducation dans
les deux pays, l'enseignement de la Langue, de IHistoire, de la Litt6rature, de la Culture et
de divers aspects de la vie des deux pays;

d) promouvoir les activit6s dans les domaines de l'ducation et de la culture et en-
courager dans la mesure du possible, la participation de repr~sentants de lune des Parties
Contractantes aux congr~s, conferences et rencontres organis~es par l'autre Partie Contrac-
tante dans le domaine de la cooperation en matire d'6ducation;

e) faciliter, A tous les niveaux l'change d'informations et d'exp~riences relatives
aux mod~les de culture et d'enseignement.

Article 2

Les Parties Contractantes s'efforceront de faciliter la reconnaissance mutuelle des ins-
titutions d'enseignement sup6rieur des deux pays, ainsi que des titres, des dipl6mes et cer-
tificats, en accord avec les lois en vigueur dans chaque pays.
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Article 3

Les Parties Contractantes encourageront des arrangements entre les institutions d'en-
seignement sup~rieur des deux pays, dans le but de connaitre leurs syst&mes d'enseigne-
ment suprieur respectifs et de faciliter l'quivalence des dipl6mes d~cem s par les
institutions des Parties Contractantes, en accord avec les lois en vigueur dans chaque pays.

Article 4

Les Parties Contractantes encourageront la conclusion d'arrangements sp~cifiques des-
tines A soutenir des projets acad6miques conjoints et des programmes d'6change de profes-
seurs et d'6tudiants entre leurs institutions correspondantes respectives, responsables du
financement, de I'analyse, de l'approbation et de l'accompagnement de projets de recherche
au niveau du troisi~me cycle (postgraduation).

Article 5

Les Parties Contractantes chercheront A d6velopper la cooperation dans diffurents sec-
teurs d'intrt culturel, et encourageront principalement:

a) les initiatives visant d diffuser la litt~rature de 1'autre pays par le biais de traduc-
tions d'oeuvres litt~raires;

b) la diffusion d'oeuvres d'art de lautre pays, par l'interm~diaire de la t~l6vision,
de la radio, du theatre et du cinema ainsi que dans les salles de concerts et d'expositions;

c) la cooperation entre les institutions respectives comp~tentes dans les domaines
de la radio, de la t~l6vision et des agences d'information, en vue de diffuser les initiatives
culturelles promues dans les deux pays;

d) les presentations publiques, les expositions, les dv~nements artistiques, les fes-
tivals de cinema et les rencontres sportives, et ce, par le biais des autorit~s respectives des
deux pays;

e) 'change de livres et autres publications culturelles;

f) ]a participation de leurs repr~sentants A des conferences internationales, des
competitions et autres rencontres dans le cadre de la cooperation culturelle respectivement
promues par les Parties Contractantes;

g) la cooperation entre 6coles d'art, mus~es, biblioth~ques, theatres et autres insti-
tutions culturelles;

h) les contacts entre associations d'6crivains, de compositeurs, de peintres, de
sculpteurs, d'artistes graphistes, d'architectes, d' acteurs et de musiciens, ainsi qu'entre des
repr~sentants d'associations de th6atre, de cinema et de musique;

i) l'change d'exp~riences et de visites de sp~cialistes charges de collections de
mus~es et de la conservation du patrimoine culturel et architectural;

j) l'6change d'artistes et de groupes artistiques.
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Article 6

Les Parties Contractantes chercheront A promouvoir des contacts entre leurs organisa-
tions sportives respectives, en vue d'encourager:

a) la participation de leurs repr6sentants aux 6v6nements sportifs intemationaux,
comp6titions et rencontres respectivement promues par les deux Parties Contractantes;

b) la coop6ration d'associations sportives de leurs pays respectifs.

Article 7

1. Dans le but d'ex~cuter le present Accord, une Commission Mixte Culturelle Br6sil-
Liban sera crd6e, et se r~unira tous les deux ans alternativement au Br~sil et au Liban afin
d'61aborer des programmes p6riodiques de cooperation dans les secteurs de la Culture et de
l'Education.

2. Ces programmes p6riodiques de coop6ration pourront, par laccord des deux Par-
ties Contractantes, tre n~goci6s par voie diplomatique.

3. Lorsque jug6es appropri~es, des initiatives sp6cifiques 6tablies dans les program-
mes p6riodiques de coop6ration mentionn~s au paragraphe 2 ci-dessus pourront faire lobjet
d'annexes compl6mentaires au present Accord, A conclure entre les deux Parties Contrac-
tantes.

Article 8

Les conditions financi~res de chaque projet sectoriel pr6vu dans les programmes p6-
riodiques de coopration seront d6finies, cas par cas, par les institutions comp6tentes des
deux pays.

Article 9

Toute modification au pr6sent Accord ou A ses amendements pourra tre propos6e par
Note Diplomatique et entrera en vigueur, apr~s l'approbation des deux Parties Contractan-
tes, selon les termes pr6vus A l'Article 10.1.

Article 10

1. Chacune des Parties Contractantes notifiera A lautre Partie I'accomplissement de la
proc6dure requise pour la validit6 du pr6sent Accord qui entrera en vigueur 30 (trente)jours
apr~s l'6change des instruments des ratification.

2. D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord se substituera A 'Accord Culturel en-
tre les Etats Unis du Br6sil et la R6publique Libanaise, sign6 d Rio de Janeiro, le 30 aofit
1948.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera prorog6 automa-
tiquement pour des p6riodes identiques, tant que lune des Parties Contractantes ne l'a pas
d6nonc6 par 6crit, avec pr6avis de six mois avant l'expiration de sa validit6. I1 peut 8tre aus-
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si d6nonc6 Ai tout moment par chacune des Parties Contractantes. La d6nonciation de l'Ac-

cord par l'une des Parties Contractantes prend effet six mois d partir de la date de r6ception

par I'autre Partie Contractante d'une notification adress~e par voie diplomatique.

4. La fin du pr6sent Accord naffectera pas les programmes en cours d'ex~cution, d
moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement.

Fait A Beyrouth, le 4 f~vrier 1997, en deux exemplaires originaux dans chacune des

langues portugaise, arabe et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. Le texte fran-

qais pr6vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das

Rela Oes Exteriores

Pour le Gouvemement de la R6publique Libanaise:

FARES BOUEIZ

Chanceler
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO CULTURAL E EDUCACIONAL ENTRE
0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPIOBLICA LIBANESA

0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Libanesa
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Animados pelo desejo de desenvolver e fortalecer os lagos de amizade
e confianQa entre os dois paises, e corn o objetivo de promover a cooperaqo
bilateral nos setores da Cultura, Educago e Esporte;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes encorajargo a cooperago educacional entre os
dois paises, corn base no principio de reciprocidade e em conformidade corn a
legislaqao vigente em cada pais.

2. Para alcangar tal objetivo, as Partes Contratantes procurarao:

a) encorajar e expandir a cooperagao entre as institui9Oes de ensino
superior dos dois paises, sobretudo por meio de entendimentos
interuniversitfrios, bern como entre institui6es educacionais afins;

b)estimular a cooperago e o intercfmbio de professores e
funcionirios de instituig6es de ensino superior;

c) encorajar e facilitar, corn a autoriza~go das respectivas autoridades
educacionais, o ensino do Idioma, da Hist6ria, da Literatura, da
Cultura e de outros aspectos da vida de ambos os paises;
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d)divulgar os eventos educacionais e culturais e encorajar, quando
possivel, a participa9go de representantes de uma das Partes
Contratantes em congressos, conferancias e encontros organizados
pela outra Parte Contratante no campo da cooperagao em matlria de
educago;

e) facilitar a troca de informa96es e expenncias em todos os niveis c
modalidades de cultura e de ensino.

ARTIGO 2

As Panes Contratantes envidarao esforqos para facilitar o
reconhecimento mituo, pelas instituiybes de ensino superior dos dois paises, de
titulos, diplomas e certificados, de acordo corn as leis vigentes em cada pais.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes encorajar~o entendimentos entre as institui95es
de ensino superior dos dois paises, corn o objetivo de conhecer os seus sistemas de
ensino superior e de facilitar a equival~ncia dos diplomas emitidos pelas
institui96es das Partes Contratantes, de acordo corn as leis vigentes em cada pais.

ARTIGO 4

As Partes Contratantes encorajar'o a conclusgo de entendimentos
especificos de apoio a projetos acaddmicos conjuntos e de mtercmbio de docentes
e estudantes, entre instituigoes congdneres dos dois paises, responsdveis pelo
suprimento de fundos e pela anilise, aprovaggo e acompanhamento de projetos de
pesquisa em nivel de p6s-gradua5o.
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ARTIGO 5

As Partes Contratantes procurarfo desenvolver a coopemqo nos
diversos setores de interesse cultural, devendo sobretudo encorajar:

a) as iniciativas corn a finalidade de divulgar a literatura do outro pais
por meio de tradug8es de obras literrias;

b) a divulga9go de obras de arte do outro pais pela televis~o, pelo
r6dio, pelo teatro, pelo cinema, em locals de concertos e centros de
exibiqio;

c) a cooperaq~o entre as respectivas instituiaes competentes nas ireas
do rdio, televis~o e ag~ncias noticiosas, corn o objetivo de divulgar
quaisquer outras iniciativas culturais implementadas em ambos os
paises;

d) as palestras e exibiQ6es, bern corno eventos artisticos, festivais de
cinema e encontros esportivos por meio de contatos entre as
autoridades competentes dos dois paises,

e) intercmbio de livros e outras publicay6es no setor da Cultural

a particlpagao de seus representantes em confer~ncias
intemacionais, competiy6es e encontros no contexto da cooperayao
cultural, promovida pelas Partes Contratantes;

g) a cooperaQgo entre escolas de arte, museus, bibliotecas, teatros e
outras institui9qes de cultura;

h) contatos entre associaq6es de escritores, compositores, pintores,
escultores, artistas grfficos, arquitetos, atores e msicos, bern como
representantes de associa6es de teatro, cinema e mfisica;

i) o intercadrblo de experiencias e de visitas de especialistas

encarregados de coleqaes de museus e de conservagAo;

j) o intercfimbio de artistas e de grupos artisticos.
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ARTIGO 6

As Partes Contratantes procurario promover contatos entre as suas
respectivas organiza96es desportivas, com o objetivo de encorajar:

a) a participaQio de seus representantes em eventos esportivos
intemacionais, competi 6es e encontros promovidos pelas Partes
Contratantes,

b) a cooperaqgo de associa96es esportivas de seus respectivos paises.

ARTIGO 7

1 Corn o prop6sito da implementa9ao do presente Acordo, seri criada
unea Comisso Mista Cultural Brasil-Libano, que se reunirA urea vez a cada 2
(dois) anos, altemadamente no Brasil e no Libano, de modo a elaborar programas
peri6dicos de coopera Ao nas Areas da Cultura e da Educa9 ao.

2. Esses programas peri6dicos de cooperao podero, mediante o
consentimento de ambas as Partes Contratantes, ser negociados por via
diplom~tica.

3. Sempre que considerado apropriado, iniciativas especificas
estabelecidas nos programas pen6dicos de cooperaq~o referidos no item 2 acima
poder~o ser objeto de Ajustes Complementares ao presente Acordo, a serem
concluidos entre as Partes Contratantes.

ARTIGO 8

As condig6es financeiras de cada projeto setorial previsto nos
programas peri6dicos de cooperaqgo ser~o defiridas, caso a caso, pelas instituiyoes
competentes dos dois paises.
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ARTIGO 9

Qualquer modificayo ao presente Acordo, ou a sua revis~o, poder
ser praposta por Nota diplomhtica e entrar4 em vigor ap6s a aprovaggo de ambas as
Partes Contratantes, na forma do Artigo 10.1.

ARTIGO 10

1. Cada Parte Contratante notificar a outra do cumprimento das
respectivas formalidades legais intemas necessa'rias a aprovagao do presente
Acordo, o qual entrarA em vigor 30 (trinta) dias ap6s a troca dos instrumentos de
Ratificag~o.

2. A partir de sua entrada em vigor, o presente Acordo substituira o
Conv~nio Cultural entre os Estados Unidos do Brasil e a Repfiblica do Libano,
assinado no Rio de Janeiro, em 30 de agosto de 1948.

3. 0 presente Acordo permanecerA em vigor por urn periodo de 5 (cinco)
anos, prorrog~vel automaticamente por iguais periodos, a menos que ura das
Partes Contratantes manifeste por escrito sua decisgo de nao renovi-lo corn uma
anteced~ncia de 6 (seis) meses da data de sua expirag~o. 0 Acordo poderA ser
denunciado a qualquer momento por qualquer das Partes Contratantes mediante
notificagdo por via diplom~tica. A dentncia surtira efeito 6 (seis) meses ap6s a data
de recebimento da notificaqo respectiva.

4. A demxncia do presente Acordo nao afetar os programas em
execugao, a menos que as Partes Contratantes disponham de outro modo.

Feito em Beirute, em 04 de fevereiro de 1997, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa, Arabe e francesa, sendo ambos os textos
igualmente v~lidos. Em caso de diverg~ncia de interpretag~o, prevalecer o texto
em francs.

PELO GOO DA RNPUBCA PEWO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATVA DO BRASEL LIBANESA
Luiz Felipe Lampreia Fares Boueiz

Ministro de Estado das Chanceler
RelaC6es Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Leb-
anese Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to develop and strengthen the links of friendship and confidence between the
two countries and to promote bilateral cooperation in the areas of culture, education and
sports;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall foster educational cooperation on the basis of reci-
procity and in accordance with the legislation currently in force in each country.

2. In order to achieve those objectives, the Contracting Parties shall endeavour to:

(a) Foster and expand cooperation between the two countries' institutions of higher
education, especially through agreements between universities and between other educa-
tional institutions;

(b) Promote cooperation and the exchange of professors and officials of institu-
tions of higher education;

(c) Encourage and facilitate, with the authorization of their respective educational
authorities, instruction in the language, history, literature, culture and other aspects of life
of each country;

(d) Promote educational and cultural activities and encourage, wherever possible,
the participation of representatives of one Contracting Party in congresses, conferences and
meetings organized by the other Contracting Party on the theme of educational coopera-
tion; and

(e) Facilitate at all levels the exchange of information and experience on cultural
and educational models.

Article 2

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate mutual recognition of the two
countries' institutions of higher education and of their titles, diplomas and certificates in ac-
cordance with the legislation currently in force in each country.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage agreements between the two countries' insti-
tutions of higher education aimed at promoting knowledge of their respective systems of
higher education and facilitating the equivalence of diplomas granted by the Contracting
Parties' institutions, in accordance with the legislation currently in force in each country.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the conclusion of specific agreements be-
tween their respective agencies responsible for the funding, consideration, approval and
monitoring of research projects at the troisi~me cycle (postgraduate) level with a view to
the provision of support for joint academic projects and exchange programmes for profes-
sors and students.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to develop cooperation in various areas of cul-
tural interest and, in particular, shall encourage:

(a) Initiatives aimed at disseminating the other country's literature through transla-
tions of literary works;

(b) Dissemination of the other country's works of art through television, radio, the-
atre and film and in concert halls and art galleries;

(c) Cooperation between their respective radio, television and information agen-
cies in order to publicize cultural initiatives promoted in the two countries;

(d) Lectures, exhibits, artistic events, film festivals and sporting events. This shall
be done through the authorities of the two countries;

(e) Exchange of books and other cultural publications;

(f) Participation of their representatives in international conferences, competitions
and meetings in the context of the cultural cooperation promoted respectively by the Con-
tracting Parties;

(g) Cooperation between art schools, museums, libraries, theatres and other cultur-
al institutions;

(h) Contacts between writers, composers, painters, sculptors, graphic artists, archi-
tects, actors and musicians associations and between representatives of theatre, film and
music associations;

(i) Exchange of experience and visits by museum curators and cultural and archi-
tectural heritage conservators; and

(j) Exchange of artists and performance groups.
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Article 6

The Contracting Parties shall endeavour to promote contacts between their respective
sports organizations in order to encourage:

(a) Participation of their representatives in international sporting events, competi-
tions and meetings promoted respectively by the Contracting Parties; and

(b) Cooperation between the two countries' sports associations.

Article 7

1. For the implementation of this Agreement, a Joint Brazil-Lebanon Cultural Com-
mission shall be established and shall meet once every two years, alternately in Brazil and
Lebanon, in order to draw up periodic cooperation programmes in the areas of culture and
education.

2. These periodic cooperation programmes may be negotiated through the diplomatic
channel with the consent of the two Contracting Parties.

3. Specific initiatives established in the periodic cooperation programmes referred to
in paragraph 2 above may be the subject of supplementary annexes to this Agreement, to
be concluded between the two Contracting Parties as deemed appropriate.

Article 8

The financial terms for each sectorial project envisaged in the periodic cooperation
programmes shall be established on a case-by-case basis by the competent institutions of
the two countries.

Article 9

Any change in this Agreement in amendments thereto may be proposed by diplomatic
note and shall enter into force once it has been approved by the two Contracting Parties in
the manner described in article 10, paragraph 1.

Article 10

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party when the procedure
required for the approval of this Agreement have been completed. It shall enter into force
30 (thirty) days after the exchange of the instruments of ratification.

2. Once it enters into force, this Agreement shall supersede the Cultural Agreement
between the United States of Brazil and the Lebanese Republic, signed at Rio de Janeiro on
30 August 1948.

3. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be extend-
ed automatically for equal periods of time unless one Contracting Party terminates it in
writing six months prior to the expiry of its current term. The Agreement may also be ter-
minated at any time by either Contracting Party. Termination of the Agreement by either



Volume 2205, 1-39135

Contracting Party shall take effect six months after the date on which the other Contracting
Party receives the said notification through the diplomatic channel.

4. Termination of this Agreement shall not affect programmes in progress unless oth-
erwise decided by the Contracting Parties.

DONE at Beirut on 4 February 1997 in two original copies in each of the Portuguese,
Arabic and French languages, the three texts being equally valid. In the event of a differ-
ence in interpretation, the French text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Lebanese Republic:

FARES BOUEIZ
Chancellor




